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Malay  Dialect Toponym of Village Name 
in Yala Province

สุธิดา  ดอคา (sutida  dokha)1 
วราภรณ์  ทนงศักดิ์ (waraporn tanongsak)2 

นิสากร  กล้าณรงค์ (nisakorn klanarong)3 
	

ภูมินามชื่อหมู่บ้านภาษามลายูถิ่น
ในจังหวัดยะลา*

บทคัดย่อ
	 ภาษามลายูถ่ินเป็นภาษาท่ีใช้พูดกันในชีวิตประจำ�วันของประชากรส่วนใหญ่

ในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ ได้แก่ ปัตตานี ยะลา และ นราธิวาส บทความนี้มี

วัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความหมาย การกระจายของนามท่ัวไปของภูมินามช่ือ

หมู่บ้านภาษามลายูถิ่น และ วิเคราะห์ความสัมพันธ์ของนามทั่วไปของชื่อหมู่บ้าน

กบัลกัษณะทางภมูศิาสตรข์องจงัหวดัยะลา โดยศึกษาจากชือ่หมูบ้่านภาษามลายถูิน่

ที่ทราบความหมาย จำ�นวน 194 ชื่อ ในจังหวัดยะลา ผลการศึกษาพบว่า ภูมินาม

ชื่อหมู่บ้านจำ�แนกตามความหมายได้ 4 ชนิด คือ ลักษณะภูมิประเทศ 88 ชื่อ      

แหล่งน้ำ� 28 ชื่อ พืชพรรณ 25 ชื่อ และ เกี่ยวกับบุคคล จำ�นวน 11 ชื่อ ภูมินามชื่อ

หมู่บ้านภาษามลายูถิ่นพบในทั้ง 8 อำ�เภอของจังหวัดยะลา อำ�เภอที่พบภูมินามชื่อ

หมู่บ้านภาษามลายูถิ่นมากที่สุด คือ อำ�เภอรามัน จำ�นวน 38 ชื่อ  ชื่อหมู่บ้าน

สะท้อนให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างลักษณะทางภูมิศาสตร์ของที่ตั้งถิ่นฐานกับชื่อ
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เรยีกหมูบ่า้น แมว้า่การศกึษานีจ้ะไมค่รอบคลมุทกุจงัหวดัทีม่ชีือ่หมูบ่า้นภาษามลายู

ถิ่นในภาคใต้  แต่อย่างน้อยช่วยให้ผู้ที่สนใจศึกษาภูมินามได้เข้าใจความหมาย และ 

คำ�ศัพท์ทางภูมิศาสตร์ในภาษามลายูถิ่นดีขึ้น 

คำ�สำ�คัญ: ภูมินาม, ภาษามลายูถิ่น, ลักษณะทางภูมิศาสตร์

Abstarct
	 The Malay dialect is the language that is spoken in the daily lives of most 

people in the three southern border provinces namely Pattani, Yala and 

Narathiwat. This article aims to study the meaning, distribution of generic term 

of village names in Malay dialect and analyze the relationship of the generic 

terms of villages and geographical features of Yala province. By studying       

the name of the village, Malay dialect, meaning 194 names in Yala province. 

The study indicated that toponym of the village name can be classified         

according to 4 types of meaning: geographical features 88 names, water 

source 28 names, plants 25 names, and about 11 names related to persons. 

The name of the Malay dialect village are found in all 8 districts of Yala        

province. The district that found the name of the most local Malay language 

village is Raman district, numbering 38 names. The village name reflects        

the geographical features of village site. Although this study does not cover 

all provinces that have the name of Malay dialect village in the south but at 

least helps those interested in studying the toponym and geographic terms in 

the Malay dialect better.
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บทนำ�
	 ภาษาเปน็สิง่ทีม่นษุยน์ำ�มาถา่ยทอดประสบการณ ์ความคิดความรูสึ้ก และการ

ติดต่อสื่อสารระหว่างกัน มีทั้งภาษาพูดและภาษาเขียน มนุษย์กำ�หนดความหมาย

ของคำ�ตา่ง ๆ  มากมาย และประดษิฐภ์าษาเขยีนเพือ่อำ�นวยประโยชนต์อ่การตดิตอ่

สื่อสารระหว่างกันในสังคม สิ่งที่ทำ�ให้มนุษย์แตกต่างจากสัตว์ คือ การมีวัฒนธรรม

จากการเรยีนรู ้และการสร้างสรรคโ์ดยใช้ภาษาเปน็สญัลกัษณใ์นการสือ่ความหมาย 

และถ่ายทอดวัฒนธรรม (มนตรี ศรีราชเลา, 2553 อ้างถึงใน รัตนดรุณ มณีเนตร 

และคณะ, 2559) มนุษย์จึงสรรหาถ้อยคำ�หรือสัญลักษณ์มาใช้ในการสื่อสาร เพื่อให้

ประสบผลสำ�เร็จในการสื่อสารมากที่สุด การตั้งชื่อเป็นอีกหนึ่งวิธีการที่มีบทบาท

สำ�คัญในการสื่อสารของมนุษย์ ไม่ว่าจะเป็นชื่อบุคคล ช่ือสถานที่ ช่ือเรียกส่ิงของ

เคร่ืองใช้ ทั้งนี้เป็นการใช้ถ้อยคำ�มาต้ังชื่อเรียกเฉพาะของส่ิงนั้นๆ เพื่อให้มนุษย์

สามารถสื่อสารได้เข้าใจตรงกันและจดจำ�ได้สะดวก 

	 การต้ังชื่อหมู่บ้านหรือถิ่นท่ีอยู่อาศัยของมนุษย์ในแต่ละแห่งนั้น ส่วนใหญ่

กำ�หนดข้ึนโดยใชเ้อกลกัษณข์องทอ้งถิน่โดยคนในท้องถิน่ตัง้ขึน้ตามความรูส้กึนกึคดิ

ของตน นอกจากนี้บางแห่งมีการเปลี่ยนแปลงชื่อตามความเหมาะสม และสัมพันธ์

กับลักษณะภูมิประเทศ หรือประวัติศาสตร์ท้องถิ่น (นิรัตน์ มุมทอง, 2550; โอฬาร 

รตันภกัด,ี 2556; ประพนธ ์เรอืงณรงค,์ 2558; รัตนดรณุ มณีเนตร, และคณะ, 2559) 

ตวัอยา่งเชน่ ภมูนิามหมูบ่า้นในจงัหวดัลำ�ปาง พบภูมินามทีเ่ปน็ลักษณะภมิูประเทศ

แหล่งน้ำ�มากท่ีสุด เน่ืองจากการต้ังถ่ินฐานจำ�เป็นต้องอาศัยทรัพยากรน้ำ�เป็นหลัก

ทั้งในการอุปโภคบริโภคและใช้ในการเกษตร เช่น บ้านแม่ต่ำ� บ้านห้วยน้ำ�ตื้น บ้าน

สบเติ๋น บ้านน้ำ�ดิบ บ้านน้ำ�โท้ง บ้านน้ำ�โทก-หัวดง (โอฬาร รัตนภักดี, 2556) 

	 ชื่อสถานที่ต่าง ๆ ทำ�ให้เห็นภาพรวมของท้องถิ่น ดังนั้น การศึกษาชื่อสถาน

ที่หรือภูมินามของท้องถิ่นจึงเป็นสิ่งที่น่าสนใจและมีความสำ�คัญมาก ดังที่พูลจิตร 

บิดร (2521 อ้างใน จารุรัตน์ คุ้มรักษ์, 2548) ให้ความเห็นว่า “การศึกษาเรื่องความ

หมายชื่อหมู่บ้าน ตำ�บลของท้องถ่ิน ตลอดจนสังคม ศิลปวัฒนธรรม ประเพณี 

เปน็การสรา้งใหบ้คุคลมคีวามรู ้ความเข้าใจเรือ่งทอ้งถ่ินทีต่นเองอยู ่กอ่ใหเ้กดิความ

เข้าใจอันด ีเป็นแรงเสรมิสรา้งความสามคัครีะหวา่งคนในชาตอิกีทางหนึง่” นอกจาก

นี้ ปัจจุบันจำ�นวนผู้รู้เกี่ยวกับประวัติความเป็นมาของหมู่บ้านลดลง เพราะผู้ที่รู้ส่วน

ใหญ่เป็นคนแก่ที่อาศัยอยู่ในท้องถิ่นนั้น ๆ ตั้งแต่ด้ังเดิม คนปัจจุบันแทบจะไม่รู้
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ประวตัคิวามเปน็มาของหมูบ่า้นทีต่นเองอาศยัอยูเ่ลย การศึกษาภมิูนามช่ือหมู่บา้น

ภาษมลายูถิ่นในจังหวัดยะลา เนื่องจาก   ในปัจจุบันจังหวัดยะลามีการพัฒนาเมือง 

มีการปรับภูมิทัศน์รอบตัวเมืองยะลา และอำ�เภอต่าง ๆ โดยเฉพาะอำ�เภอเบตงมี

การส่งเสริมและเปิดแหล่งท่องเที่ยวทั้งทางธรรมชาติ และวัฒนธรรมเพื่อรองรับนัก

ท่องเที่ยวชาวไทย และชาวมาเลเซีย ผลจากการพัฒนาในแต่ละด้านทำ�ให้จังหวัด

ยะลามกีารเปลีย่นแปลงสภาพทางภูมศิาสตร ์สภาพสงัคม อาจจะสง่ผลให้ไมส่ามารถ

บอกสภาพโดยรวมของพืน้ทีไ่ดจ้ากภมูนิามของชือ่หมูบ่า้น หรอืสถานทีต่า่ง ๆ   เชน่ 

พื้นที่ที่เคยทำ�นาถูกเปลี่ยนสภาพให้เป็นสวนยางพาราและสวนผลไม้ หรือบริเวณ 

“ทุง่กาโล” ซึง่เปน็ทีต่ัง้ของชมุชนโบราณสมยักอ่นประวตัศิาสตรม์โีคกอฐิและเนนิดนิ

ปรากฏอยู่เรียงราย แต่ในปัจจุบันบริเวณดังกล่าวมีการขุด ไถ เพื่อปรับพื้นที่ทำ�ให้

เนินดินและโคกอิฐถูกทำ�ลาย นอกจากนั้นชื่อหมู่บ้านที่เป็นภาษามลายูถิ่นมีการ

เปลีย่นโดยทางราชการการซึง่มคีวามผดิเพีย้น จากการท่ีไม่รูแ้ละไม่เขา้ใจภาษามลายู

ดีพอ ทำ�ให้สูญเสียอัตลักษณ์ด้านภาษา และ ประวัติศาสตร์ของชุมชน (ธิติ มีแต้ม, 

2560; มูฮำ�หมัด ดือราแม, 2552)  ดังนั้นบทความนี้ต้องการศึกษาความหมาย การ 

กระจายของนามทั่วไปของภูมินามชื่อหมู่บ้านภาษามลายูถิ่น และ วิเคราะห์ความ

สัมพันธ์ของนามทั่วไปของชื่อหมู่บ้านกับลักษณะทางภูมิศาสตร์ของจังหวัดยะลา  

การศึกษาภูมินามชื่อหมู่บ้านภาษามลายูถิ่นในจังหวัดยะลาจะช่วยรักษาอัตลักษณ์

ทางภาษา และประวตัศิาสตรท์อ้งถิน่ของหมูบ่า้นใหค้งอยู ่เพือ่สรา้งความภาคภูมใิจ

แก่คนในท้องถิน่และกอ่ใหเ้กดิความรกัทอ้งถิน่ของตนเอง และเพือ่ประโยชนต์อ่การ

ศึกษาชื่อหมู่บ้านแก่ผู้ที่สนใจศึกษาต่อไป

                                                                                                   

ภูมินาม
	 ภูมินามศึกษา (Toponymy) หมายถึง การศึกษาชื่อของสถานที่ เพื่อให้ทราบ

ความเป็นมาของสถานที่นั้น ๆ หรือเพื่อประโยชน์อย่างอื่น (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2548)  ภมูศิาสตรเ์ปน็ศาสตรแ์ขนงหนึง่ทีส่นใจศกึษาชือ่สถานท่ี หรอื  ชือ่ภมูศิาสตร ์

(Geographical Names) ซ่ึงหมายถึง ชื่อเฉพาะของสถานที่ต่าง ๆ ท่ีปรากฏอยู่      

บนพื้นผิวโลก โดยอาจเป็นชื่อสถานที่ที่เกี่ยวข้องกับลักษณะภูมิประเทศ เช่น ภูเขา 

ท่ีราบสูง ท่ีราบ แม่น้ำ� ทะเล อ่าว เกาะ หรืออาจเป็นช่ือสถานท่ีซ่ึงเป็นเขตการปกครอง 
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เช่น ประเทศ จังหวัด เมือง อำ�เภอ ตำ�บล และหมู่บ้านก็ได้ (ไพฑูรย์ พงศะบุตร,  

2531)

	 ภูมินามหรือชื่อเรียกสถานที่ต่าง ๆ เป็นการกำ�หนดเพื่อให้เกิดความแตกต่าง

ทางพื้นที่ของมนุษย์ เพื่อให้สามารถบอกได้ว่าเป็นสถานที่ใด การตั้งชื่อเรียกสถาน

ที่ในแต่ละท้องถิ่น ประชาชนในท้องถ่ินจากกำ�หนดขึ้นตามความคิดของตน โดยมี

ความหมายและประวัติความเป็นมาที่อาจมีความสัมพันธ์กับสภาพแวดล้อมทาง

ธรรมชาติ หรือสัมพันธ์กับประวัติศาสตร์ของท้องถ่ิน จากความแตกต่างทางด้าน

วัฒนธรรมและสภาพแวดล้อมทางธรรมชาติแต่ละท้องถิ่น ทำ�ให้ภูมินามต่าง ๆ        

มรีปูแบบทางพืน้ทีข่องภาษาเฉพาะทอ้งถิน่ตา่งกนัไปดว้ย โดยมคีำ�ประกอบชือ่เป็น

ภาษาท้องถิ่นที่หลากหลายของตน ดังนั้นภูมินามหรือช่ือเรียกสถานที่จึงเป็น

ปรากฏการณ์ทางวัฒนธรรมของภาษาที่สำ�คัญอย่างหนึ่งในทางภูมิศาสตร์ (ไพฑูรย์ 

ปิยะปกรณ์, 2532)

	 ประพนธ์  เรอืงณรงค ์( 2558) ศกึษาชือ่บา้นนามเมอืงภาษามลายใูนคาบสมทุร

ภาคใต้ของไทย ได้กล่าวถึงความแตกต่างระหว่างภาษามลายู ซึ่งเป็นภาษาราชการ 

และภาษาประจำ�ชาติของมาเลเซีย อินโดนีเซีย บรูไน และ สิงคโปร์ กับภาษามลายู

ถิ่น ซึ่งใช้พูดกันในท้องถิ่นปัตตานี ยะลา นราธิวาส สตูล และรัฐกลันตัน ซึ่งเป็นรัฐ

ทางภาคเหนอืของประเทศมาเลเซยี ในบทความไดย้กตัวอยา่งของช่ือบา้นนามเมือง

ภาษามลายูท่ีใช้ในจังหวัดชายแดนภาคใต้ เช่น ช่ือจังหวัดต่าง ๆ  เช่น จังหวัดนราธิวาส 

คำ�มลายู คือ เมอนารา หรือ กัวลาเมอนารอ หมายถึง กระโจมไฟ หรือ หอคอยที่

ปากน้ำ�  จงัหวดัปตัตานี ชาวมลายอูอกเสยีงเปน็ ปาตานี หมายถงึ การทำ�นา  จงัหวดั

ยะลา มลายูถิ่นออกเสียงว่า ยาลอ แปลว่าร่างแหหรือตาข่าย จังหวัดสตูล มาจาก

คำ�มลายู เซินตุล หมายถึง ต้นกระท้อน  และจำ�แนกหมวดหมู่ของภูมินามออกเป็น 

4 กลุ่มใหญ่ ได้แก่ 1) สภาพภูมิศาสตร์หรือทำ�เลที่ตั้ง โดยแบ่งย่อยเป็น หมู่บ้านริม

น้ำ� และ หมู่บ้านบนดอน 2) คน สัตว์ พืช และ สิ่งของที่เด่นและสำ�คัญในหมู่บ้าน 

3) สถานที่และทิศทาง และ 4) ตำ�นาน ประพนธ์ เรืองณรงค์ ได้ชี้ให้เห็นว่า ชื่อบ้าน

นามเมืองในจังหวัดชายแดนภาคใต้ได้ถูกเปลี่ยนแปลงในเชิงทำ�ลายมากกว่า

สร้างสรรค์ ตัวอย่างเช่น ปูเลาอาปี ซึ่งเป็นชื่อเกาะในอำ�เภอไม้แก่น จังหวัดปัตตานี 

ปัจจุบัน ทางราชการเปลี่ยนช่ือ เกาะปูเลาอาปี เป็น เกาะเล่าปี่ ซึ่งเกาะน้ีไม่ได้มี

ความสัมพันธ์อะไรกับเล่าปี่จากเรื่องสามก๊ก  ซึ่งมีตำ�นานเรื่องเล่าว่า 
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	 “เด็กหนุม่คนหนึง่เดนิทางไปแสวงโชค ทอดทิง้แมผู่ช้ราใหอ้ยูเ่ดยีวดาย ในทีส่ดุ

เขากลบัมาในฐานะนายเรอืสำ�เภาผูม้ัง่คัง่พรอ้มภรรยา เม่ือเหน็แม่รา่งซบูผอมดขูีร้ิว้

ขีเ้หรก่รู้็สกึละอาย จงึรบีถอยเรอืสำ�เภาออกจากท่า เมือ่เรอืแลน่มาในทะเลพลนัเกดิ

อาเพศมีพายรุา้ยพดัเรอือับปาง ผูค้นบนเรอืเสยีชวีติทัง้หมด ลกูชายอกตญัญกูลาย

เปน็เกาะปูเลาอาป ีสว่นผูเ้ปน็แมต่อ่มาเสยีชวีติเพราะตรอมใจโศกเศรา้ในชะตากรรม 

ในที่สุดกลายเป็นภูเขายะมูตัน ปัจจุบันอยู่ในเขตอำ�เภอรือเสาะ จังหวัดนราธิวาส 

ทุกปีฤดูมรสุมมีเสียงลม เสียงคลื่นจากเกาะปูเลาอาปีผสานกับเสียงลมจากภูเขายะ

มูตัน ดั่งเสียงคร่ำ�ครวญของแม่และลูกโหยหากัน”

	 ชื่อหมู่บ้านที่ถูกทางราชการตั้งให้ใหม่หรือผิดเพี้ยนไปจากเดิม อาจจะด้วย

ความไม่เข้าใจในภาษามลายูถิ่น หรือการสื่อสารที่ไม่ชัดเจนของชาวบ้าน เนื่องจาก

พูดภาษาไทยกลางไม่ชัด หรือเจ้าหน้าที่ของทางราชการอาจจะละเลยที่จะรับฟัง 

หรือพยายามทำ�ความเข้าใจ จึงทำ�ให้ช่ือหมู่บ้านผิดเพ้ียนไปทั้งการออกเสียง และ 

ความหมาย  เช่น ชือ่หมูบ่า้น “ กอืปาลอบาตัส เกาะกาโป”  ตำ�บลบนันงัสตา อำ�เภอ

บันนังสตา จังหวัดยะลา   มีความหมายว่า “หัวถนนเตาปูน”  กือปาลอ แปลว่า หัว 

บาตัส แปลว่า ถนน เกาะ แปลว่า เตาเผา และ กาโป แปลว่า ปูน  “กือปาลอบาตัส” 

มทีีม่าจากชือ่เรยีกหวัถนนของถนนสายหนึง่ในหมูบ่า้น หวัถนนดงักล่าวเปน็ทางแยก

จากถนนสายหลัก ยะลา-เบตง สามารถเดินทางไปยังเขื่อนบางลางได้ ส่วนคำ�ว่า 

“เกาะกาโป”  มาจากการที่หมู่บ้านแห่งนี้เป็นแหล่งผลิตปูนขาว(กาโป) โดยชาวบ้าน

นำ�ปูนขาวไปเผาในเตาเผา (เกาะ) ซึ่งเตาเผาปูนดังกล่าวตั้งอยู่ในบริเวณทุ่งนา ยังมี

ร่องรอยหลงเหลืออยู่บ้าง ประมาณปี พ.ศ. 2534 ทางราชการได้เข้าไปตัดถนนผ่าน

หมู่บ้านจากอำ�เภอบันนังสตาไปยังอำ�เภอเบตง และได้ขึ้นป้ายชื่อหมู่บ้านใหม่ว่า 

“บ้านเงาะกาโป” ที่เพี้ยนมาจากคำ�ว่า “เกาะกาโป”  (ธิติ มีแต้ม,2560) หรืออาจจะ

ทำ�ให้ความหมายของชื่อบ้านเปลี่ยนไปคนละความหมาย เช่น  บ้านนาเกตุ อำ�เภอ

โคกโพธิ์ จังหวัดปัตตานี มีความหมายที่ผิดเพี้ยนจากการถูกลากเสียงให้เป็นคำ�ใน

ภาษาไทย บ้าน “นาเกตุ” ภาษามลายูถิ่น เรียกว่า บ้าน “อาเนาะ บูเก๊ะ” แปลว่า ลูก

ภูเขา หมายถึงภูเขาลูกเล็ก หรือเนินเขา ไม่ได้เป็นท่ีนาแต่อย่างใด (มูฮำ�หมัด            

ดือราแม, 2552) 

	 ชื่อของหมู่บ้านในจังหวัดชายแดนภาคใต้ อย่างน้อย 1,700 ช่ือ ที่เม่ืออ่าน

ออกเสียงเทียบเคียงกับภาษามลายูแล้วกลับกลายเป็นคำ�ที่ไม่มีความหมายหรือมี
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ความหมายไม่ด ีจงึไมส่ามารถอธบิายทีม่าทีไ่ปของการเรยีกชือ่เหลา่นัน้ได ้( โรงเรยีน

นักข่าวชายแดนใต้, 2557) ส่งผลให้ประวัติศาสตร์ช่วงหนึ่งของชุมชนเลือนหายไป 

คนรุ่นหลงัจะไมรู่ค้วามเปน็มาของตวัเองทำ�ใหข้าดความภมูใิจในทอ้งถิน่ รวมถงึการ

หายไปของอัตลักษณ์ทางภาษาและวัฒนธรรมของท้องถิ่น ดังนั้นการมีความรู้ และ

การศึกษาภูมินามชื่อหมู่บ้านภาษามลายูถิ่นจึงมีความสำ�คัญและจำ�เป็นอย่างยิ่ง 

ความหมาย และการกระจายของนามท่ัวไปของชื่อหมู่บ้าน

ภาษามลายูถิ่นในจังหวัดยะลา
	 ภูมินามหรือชื่อเรียกสถานที่ ประกอบด้วยสองส่วน คือ ส่วนที่เป็นนามทั่วไป 

หรือชื่อทั่วไป (generic terms)  และส่วนที่เป็นนามเฉพาะหรือชื่อเฉพาะ (specific 

terms) ในการศึกษาชื่อสถานที่ นักภูมิศาสตร์จะให้ความสำ�คัญกับนามท่ัวไป 

เนื่องจากเป็นส่วนประกอบของภูมินามที่ปรากฏซ้ำ�ๆ ซ่ึงมีนัยสำ�คัญเชิงพื้นที่               

(ไพฑรูย ์ปยิะปกรณ,์ 2532) ดงันัน้บทความนีจึ้งมวีตัถปุระสงค์ทีจ่ะศึกษาความหมาย

และการกระจายของนามทัว่ไปของภมูนิามช่ือหมู่บา้นภาษามลายถูิน่ และ วเิคราะห์

ความสัมพันธ์ของนามทั่วไปของช่ือหมู่บ้านกับลักษณะทางภูมิศาสตร์ของจังหวัด

ยะลา  โดยข้อมูลชื่อหมู่บ้านภาษามลายูถิ่นในจังหวัดยะลา เป็นข้อมูลจากแผนที่ L 

7017 มาตราส่วน 1: 50,000 ของกรมแผนที่ทหาร โดยจำ�แนกชื่อที่เป็นภาษามลายู

ถิ่นและแยกชนิดของนามทั่วไปตามกลุ่มความหมายโดยแสดงในตาราง และ แสดง

การกระจายของนามทั่วไปของภูมินามชื่อหมู่บ้านภาษามลายูตามกลุ่ม โดยการลง

ตำ�แหน่งชื่อหมู่บ้านในแผนที่ และทำ�การวิเคราะห์ความสัมพันธ์ของนามทั่วไปของ

ภูมินามชื่อหมู่บ้านภาษามลายูถิ่นกับลักษณะทางภูมิศาสตร์โดยใช้วิธีการซ้อนทับ

กับแผนที่ภูมิประเทศของกรมแผนที่ทหาร

	 จากการศกึษาพบชือ่หมูบ่า้นภาษามลายถ่ิูนในจงัหวดัยะลาท่ีทราบความหมาย 

สามารถแบ่งชนิดของนามทั่วไปได้ 4 กลุ่ม คือ ลักษณะภูมิประเทศ แหล่งน้ำ�           

พืชพรรณ และบุคคล (ดังตารางที่ 1)
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ตารางที่ 1 ความหมายเฉพาะของนามทั่วไปภาษาถิ่นมลายูในจังหวัดยะลา

	 ผลการศกึษาการกระจายของนามทัว่ไป พบนามทัว่ไปช่ือหมูบ่า้นภาษามลาย ู

จำ�นวน 194 ชื่อ

	 1. ลักษณะภูมิประเทศ พบจำ�นวน 88 ชื่อ คำ�ว่า บูเก๊ะ 18 ชื่อ บือแน 20 ชื่อ 

บาโง 24 ชื่อ และตะโละ 26 ชื่อ 

	 2. แหล่งน้ำ� พบจำ�นวน 70 ชื่อ คำ�ว่า ตันหยง 7 ชื่อ ลูโบะ 8 ชื่อ ไอ 11 ชื่อ 

กูแบ 18 ชื่อ และ เจาะ 24 ชื่อ 

6 
 

ความหมายโดยแสดงในตาราง และ แสดงการกระจายของนามทั่วไปของภูมินามชื่อหมู่บ้านภาษา

มลายูตามกลุ่ม โดยการลงตำแหน่งชื่อหมู่บ้านในแผนที่ และทำการวิเคราะห์ความสัมพันธ์ของนาม

ทั่วไปของภูมินามชื่อหมู่บ้านภาษามลายูถิ่นกับลักษณะทางภูมิศาสตร์โดยใช้วิธีการซ้อนทับกับแผน

ท่ีภูมิประเทศของกรมแผนท่ีทหาร 

 จากการศึกษาพบชื่อหมู่บ้านภาษามลายูถิ่นในจังหวัดยะลาที่ทราบความหมาย สามารถแบ่ง

ชนิดของนามท่ัวไปได้ 4 กลุ่ม คือ ลักษณะภูมิประเทศ แหล่งน้ำ พืชพรรณ และบุคคล (ดังตารางท่ี 1) 

 
 

ตารางท่ี 1 ความหมายเฉพาะของนามท่ัวไปภาษาถ่ินมลายูในจังหวัดยะลา 

นามทั่วไปภาษามลายูถิ่น ความหมาย 

บูเก๊ะ เพี้ยนเสียงจากคำว่า บูกิต (Bukit) คำภาษามลายูหมายถึง ภูเขา 

ภาษาไทยรับเอาคำนี้มาใช้เรียกชื่อสถานที่หลายแห่งในภาคใต้ที่มี

ลักษณะภูมิประเทศเป็นภูเขา เช่น ชื่อบ้านบูเกะบือราแง ตำบลอา

ซ่อง อำเภอรามัน จังหวัดยะลา ชื ่อภูเขาบูเก๊ะบูลือยอ ตั ้งอยู่

ระหว่างอำเภอรือเสาะ จังหวัดนราธิวาสกับอำเภอบันนังสตา 

จังหวัดยะลา (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา. 2550) 

บาโงย คำนี้น่าจะเป็นคำยืมมาจากภาษามลายู และมีใช้เฉพาะในจังหวัด

ยะลา และนราธิวาส สันนิษฐานว่าเป็นคำบอกลักษณะภูมิประเทศ

เป็นเนินเขา บางทีเพี้ยนเสียงไปเป็น บาโง 

บือแน เป็นคำภาษามลายูใช้เรียกพื้นที ่ราบเป็นพื้นที ่เหมาะกับการทำ

เกษตร ซึ่งบือแนสามารถบ่งบอกถึงการประกอบอาชีพได้อีกด้วย คือ 

การทำนา  

ตะโล๊ะ มักใช้บอกลักฝาระภูมิประเทศซึ ่งเป็นที ่ราบโล่ง มีความหมาย

เช่นเดียวกับคำว่าทุ่งในภาษาไทย 

ลูโบะ บึงหรือหนองน้ำขนาดใหญ ่

เจาะ มีความหมายเช่นเดียวกับ ธาร หมายถึง ลำน้ำสายเล็ก ๆ หรือ ลำ

น้ำที่ไหลมาจากภูเขา บางทีใช้คำว่า จาเราะ 

อัยเยอร์ เป็นคำภาษามลายู สันนิษฐานว่าเป็นชื่อที่บอกแหล่งน้ำ เนื่องจาก

มีคำอธิบายในอักขรานุกรมไทยว่า หมายถึง ห้วย 

กูแบ คูน้ำ 

ตันหยง ห้วย 

เปาะ พ่อ 

โต๊ะ คำนำหน้าเรียกคนเฒ่า คนแก่ เช่น โต๊ะครู คือ ครูผู้มีอายุ (เปลื้อง 

ณ นคร. 2560) 

7 
 

  

ผลการศึกษาการกระจายของนามท่ัวไป พบนามท่ัวไปช่ือหมู่บ้านภาษามลายู จำนวน 194 ช่ือ 

1. ลักษณะภูมิประเทศ พบจำนวน 88 ชื่อ คำว่า บูเก๊ะ 18 ชื่อ บือแน 20 ชื่อ บาโง 24 ชื่อ และ

ตะโละ 26 ช่ือ  

 2. แหล่งน้ำ พบจำนวน 70 ชื่อ คำว่า ตันหยง 7 ชื่อ ลูโบะ 8 ชื่อ ไอ 11 ชื่อ กูแบ 18 ชื่อ และ 

เจาะ 24 ช่ือ  

 3. พืชพรรณจำนวน 25 ช่ือ  

 4. บุคคลจำนวน 11 ช่ือ (ดังตารางท่ี 2)  
ตารางที่ 2 จำนวนนามทั่วไปภาษามลายูที่พบแต่ละอำเภอในจังหวัดยะลา 

นาม

ทั่วไป 

อำเภอ

เมือง 

อำเภอ

รามัน 

อำเภอ

กรงปีนัง 

อำเภอ

กาบัง 

อำเภอ

บันนังสตา 

อำเภอ 

ยะหา 

อำเภอ 

เบตง 

อำเภอ

ธารโต 

 

รวม 

ลักษณะภูมิประเทศ 

ตะโล๊ะ 3 12 2 2 3 4 - - 26 

บาโงย 7 11 - 1 2 2 1 - 24 

บือแน 4 10 - 1 2 2 1 - 20 

บูเก๊ะ 3 5 - 2 2 3 3 - 18 

แหล่งน้ำ 

เจาะ - 3 1 3 1 3 9 6 26 

กูแบ 8 2 - - 6 1 1 - 18 

ไอ - - - - - - 9 2 11 

ลูโบะ - 3 - 1 - 1 2 1 8 

ตันหยง 2 - - - 1 2 2 - 7 

พืช 7 4 2 1 2 2 2 5 25 

บุคคล 

โต๊ะ 1 5 - - - - - 1 7 

เปาะ 3 1 - - - - - - 4 

รวม 38 56 5 11 19 20 30 15 194 

 จากตารางท่ี 2 จำนวนนามทั่วไปภาษามลายูถิ่น ที่พบแต่ละอำเภอในจังหวัดยะลา พบว่า 

นามท่ัวไปภาษามลายูถ่ินท่ีนิยมนำมาต้ังช่ือหมู่บ้านมากท่ีสุดคือคำว่า “ตะโล๊ะ”  และ “ เจาะ”  จำนวน 

26 ช่ือ โดย “ตะโล๊ะ”จะพบมากท่ีสุดในอำเภอรามัน และ “เจาะ” พบมากท่ีสุดในอำเภอเบตง  
 

ความสัมพันธ์ของนามท่ัวไปของภูมินามช่ือหมู่บ้านภาษามลายูถ่ินกับลักษณะทางภูมิศาสตร์ 

 จากภูมินามชื่อหมู่บ้านภาษามลายู 194 ชื่อ พบภูมินามที่มีความสัมพันธ์กับลักษณะทาง

ภูมิศาสตร์ที่โดดเด่น 3 ประเภท คือ ลักษณะภูมิประเทศ แหล่งน้ำ และพืชพรรณ จำนวน 183 ชื่อ ภูมิ

นามชื่อหมู่บ้านในจังหวัดยะลาสะท้อนให้เห็นถึงความสัมพันธ์กับลักษณะภูมิประเทศ ของหมู่บ้าน 
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	 3. พืชพรรณจำ�นวน 25 ชื่อ 

	 4. บุคคลจำ�นวน 11 ชื่อ (ดังตารางที่ 2) 

ตารางที่ 2 จำ�นวนนามทั่วไปภาษามลายูที่พบแต่ละอำ�เภอในจังหวัดยะลา

6 
 

ความหมายโดยแสดงในตาราง และ แสดงการกระจายของนามทั่วไปของภูมินามชื่อหมู่บ้านภาษา

มลายูตามกลุ่ม โดยการลงตำแหน่งชื่อหมู่บ้านในแผนที่ และทำการวิเคราะห์ความสัมพันธ์ของนาม

ทั่วไปของภูมินามชื่อหมู่บ้านภาษามลายูถิ่นกับลักษณะทางภูมิศาสตร์โดยใช้วิธีการซ้อนทับกับแผน

ท่ีภูมิประเทศของกรมแผนท่ีทหาร 

 จากการศึกษาพบชื่อหมู่บ้านภาษามลายูถิ่นในจังหวัดยะลาที่ทราบความหมาย สามารถแบ่ง

ชนิดของนามท่ัวไปได้ 4 กลุ่ม คือ ลักษณะภูมิประเทศ แหล่งน้ำ พืชพรรณ และบุคคล (ดังตารางท่ี 1) 

 
 

ตารางท่ี 1 ความหมายเฉพาะของนามท่ัวไปภาษาถ่ินมลายูในจังหวัดยะลา 

นามทั่วไปภาษามลายูถิ่น ความหมาย 

บูเก๊ะ เพี้ยนเสียงจากคำว่า บูกิต (Bukit) คำภาษามลายูหมายถึง ภูเขา 

ภาษาไทยรับเอาคำนี้มาใช้เรียกชื่อสถานที่หลายแห่งในภาคใต้ที่มี

ลักษณะภูมิประเทศเป็นภูเขา เช่น ชื่อบ้านบูเกะบือราแง ตำบลอา

ซ่อง อำเภอรามัน จังหวัดยะลา ชื ่อภูเขาบูเก๊ะบูลือยอ ตั ้งอยู่

ระหว่างอำเภอรือเสาะ จังหวัดนราธิวาสกับอำเภอบันนังสตา 

จังหวัดยะลา (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา. 2550) 

บาโงย คำนี้น่าจะเป็นคำยืมมาจากภาษามลายู และมีใช้เฉพาะในจังหวัด

ยะลา และนราธิวาส สันนิษฐานว่าเป็นคำบอกลักษณะภูมิประเทศ

เป็นเนินเขา บางทีเพี้ยนเสียงไปเป็น บาโง 

บือแน เป็นคำภาษามลายูใช้เรียกพื้นที ่ราบเป็นพื้นที ่เหมาะกับการทำ

เกษตร ซึ่งบือแนสามารถบ่งบอกถึงการประกอบอาชีพได้อีกด้วย คือ 

การทำนา  

ตะโล๊ะ มักใช้บอกลักฝาระภูมิประเทศซึ ่งเป็นที ่ราบโล่ง มีความหมาย

เช่นเดียวกับคำว่าทุ่งในภาษาไทย 

ลูโบะ บึงหรือหนองน้ำขนาดใหญ ่

เจาะ มีความหมายเช่นเดียวกับ ธาร หมายถึง ลำน้ำสายเล็ก ๆ หรือ ลำ

น้ำที่ไหลมาจากภูเขา บางทีใช้คำว่า จาเราะ 

อัยเยอร์ เป็นคำภาษามลายู สันนิษฐานว่าเป็นชื่อที่บอกแหล่งน้ำ เนื่องจาก

มีคำอธิบายในอักขรานุกรมไทยว่า หมายถึง ห้วย 

กูแบ คูน้ำ 

ตันหยง ห้วย 

เปาะ พ่อ 

โต๊ะ คำนำหน้าเรียกคนเฒ่า คนแก่ เช่น โต๊ะครู คือ ครูผู้มีอายุ (เปลื้อง 

ณ นคร. 2560) 

7 
 

  

ผลการศึกษาการกระจายของนามท่ัวไป พบนามท่ัวไปช่ือหมู่บ้านภาษามลายู จำนวน 194 ช่ือ 

1. ลักษณะภูมิประเทศ พบจำนวน 88 ชื่อ คำว่า บูเก๊ะ 18 ชื่อ บือแน 20 ชื่อ บาโง 24 ชื่อ และ

ตะโละ 26 ช่ือ  

 2. แหล่งน้ำ พบจำนวน 70 ชื่อ คำว่า ตันหยง 7 ชื่อ ลูโบะ 8 ชื่อ ไอ 11 ชื่อ กูแบ 18 ชื่อ และ 

เจาะ 24 ช่ือ  

 3. พืชพรรณจำนวน 25 ช่ือ  

 4. บุคคลจำนวน 11 ช่ือ (ดังตารางท่ี 2)  
ตารางที่ 2 จำนวนนามทั่วไปภาษามลายูที่พบแต่ละอำเภอในจังหวัดยะลา 

นาม

ทั่วไป 

อำเภอ

เมือง 

อำเภอ

รามัน 

อำเภอ

กรงปีนัง 

อำเภอ

กาบัง 

อำเภอ

บันนังสตา 

อำเภอ 

ยะหา 

อำเภอ 

เบตง 

อำเภอ

ธารโต 

 

รวม 

ลักษณะภูมิประเทศ 

ตะโล๊ะ 3 12 2 2 3 4 - - 26 

บาโงย 7 11 - 1 2 2 1 - 24 

บือแน 4 10 - 1 2 2 1 - 20 

บูเก๊ะ 3 5 - 2 2 3 3 - 18 

แหล่งน้ำ 

เจาะ - 3 1 3 1 3 9 6 26 

กูแบ 8 2 - - 6 1 1 - 18 

ไอ - - - - - - 9 2 11 

ลูโบะ - 3 - 1 - 1 2 1 8 

ตันหยง 2 - - - 1 2 2 - 7 

พืช 7 4 2 1 2 2 2 5 25 

บุคคล 

โต๊ะ 1 5 - - - - - 1 7 

เปาะ 3 1 - - - - - - 4 

รวม 38 56 5 11 19 20 30 15 194 

 จากตารางท่ี 2 จำนวนนามทั่วไปภาษามลายูถิ่น ที่พบแต่ละอำเภอในจังหวัดยะลา พบว่า 

นามท่ัวไปภาษามลายูถ่ินท่ีนิยมนำมาต้ังช่ือหมู่บ้านมากท่ีสุดคือคำว่า “ตะโล๊ะ”  และ “ เจาะ”  จำนวน 

26 ช่ือ โดย “ตะโล๊ะ”จะพบมากท่ีสุดในอำเภอรามัน และ “เจาะ” พบมากท่ีสุดในอำเภอเบตง  
 

ความสัมพันธ์ของนามท่ัวไปของภูมินามช่ือหมู่บ้านภาษามลายูถ่ินกับลักษณะทางภูมิศาสตร์ 

 จากภูมินามชื่อหมู่บ้านภาษามลายู 194 ชื่อ พบภูมินามที่มีความสัมพันธ์กับลักษณะทาง

ภูมิศาสตร์ที่โดดเด่น 3 ประเภท คือ ลักษณะภูมิประเทศ แหล่งน้ำ และพืชพรรณ จำนวน 183 ชื่อ ภูมิ

นามชื่อหมู่บ้านในจังหวัดยะลาสะท้อนให้เห็นถึงความสัมพันธ์กับลักษณะภูมิประเทศ ของหมู่บ้าน 

	 จากตารางที่ 2 จำ�นวนนามทั่วไปภาษามลายูถิ่น ที่พบแต่ละอำ�เภอในจังหวัด

ยะลา พบว่า นามทั่วไปภาษามลายูถิ่นที่นิยมนำ�มาตั้งชื่อหมู่บ้านมากที่สุดคือคำ�ว่า 

“ตะโล๊ะ”  และ “ เจาะ”  จำ�นวน 26 ชื่อ โดย “ตะโล๊ะ”จะพบมากที่สุดในอำ�เภอรามัน 

และ “เจาะ” พบมากที่สุดในอำ�เภอเบตง 



ปีที่ 13 ฉบับพิเศษ มกราคม-ธันวาคม 2561174

ความสัมพันธ์ของนามทั่วไปของภูมินามชื่อหมู่บ้านภาษา

มลายูถิ่นกับลักษณะทางภูมิศาสตร์
	 จากภูมินามชื่อหมู่บ้านภาษามลายู 194 ชื่อ พบภูมินามที่มีความสัมพันธ์กับ

ลักษณะทางภูมิศาสตร์ที่โดดเด่น 3 ประเภท คือ ลักษณะภูมิประเทศ แหล่งน้ำ� และ

พชืพรรณ จำ�นวน 183 ช่ือ ภมูนิามชือ่หมูบ่า้นในจงัหวดัยะลาสะทอ้นใหเ้หน็ถงึความ

สัมพันธ์กับลักษณะภูมิประเทศ ของหมู่บ้าน จะพบว่าหมู่บ้านที่นามทั่วไปที่บอก

ลักษณะภูมิประเทศที่ราบ จะพบหนาแน่นบริเวณตอนเหนือของจังหวัด บริเวณ

อำ�เภอรามนั และอำ�เภอเมอืงยะลา (ภาพที1่) เนือ่งจากทางตอนเหนอืมีสภาพพืน้ที่

เปน็ทีร่าบลุ่มแม่น้ำ�ทีเ่กดิจากการทบัถมของตะกอนลำ�น้ำ� ดนิบรเิวณนีจ้งึมคีวามอดุม

สมบูรณ์เหมาะสำ�หรับเป็นแหล่งเกษตรกรรม ที่ราบลุ่มแม่น้ำ�ที่สำ�คัญ ได้แก่ ที่ราบ

ลุ่มแม่น้ำ�ปัตตานี พบในพื้นที่อำ�เภอบันนังสตา อำ�เภอกรงปินัง อำ�เภอเมืองยะลา 

และ อำ�เภอรามัน ส่วนชื่อหมู่บ้านที่นามทั่วไปบอกลักษณะภูมิประเทศที่เป็นภูเขา 

และเนินเขา พบกระจายทางตอนเหนือของจังหวัดยะลาเช่นกันในอำ�เภอกาบัง 

อำ�เภอยะหา อำ�เภอเมือง อำ�เภอรามัน และ อำ�เภอบันนังสตา (ภาพที่ 2) ส่วนพืช

พรรณ จะพบกระจายในทุกอำ�เภอของจังหวัดยะลา (ภาพที่ 3)

9 
 

 

ภาพที่ 1 การกระจายของนามทั่วไปที่บอกแหล่งน้ำ 
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ภาพที่ 1 การกระจายของนามทั่วไปที่บอกแหล่งน้ำ 

 
ภาพที่ 1 การกระจายของนามทั่วไปที่บอกแหล่งน้ำ�



ปีที่ 13 ฉบับพิเศษ มกราคม-ธันวาคม 2561176 10 
 

 

ภาพที ่2 การกระจายของนามทั่วไปที่บอกลักษณะภูมิประเทศ 

 
ภาพที่ 2 การกระจายของนามทั่วไปที่บอกลักษณะภูมิประเทศ
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ภาพที ่2 การกระจายของนามทั่วไปที่บอกลักษณะภูมิประเทศ 

 
ภาพที่ 3 การกระจายของนามทั่วไปที่บอกพืชพรรณ

11 
 

 

ภาพที่ 3 การกระจายของนามทั่วไปที่บอกพืชพรรณ 

สรุป และ อภิปรายผล 



ปีที่ 13 ฉบับพิเศษ มกราคม-ธันวาคม 2561178

สรุป และ อภิปรายผล
	 จากการศึกษาชื่อหมู่บ้านภาษามลายูถ่ินในจังหวัดยะลาจำ�นวน 194 ช่ือ 

สามารถแบ่งชนิดของนามทั่วไปได้ 4 กลุ่ม คือ ลักษณะภูมิประเทศ แหล่งน้ำ� พืช

พรรณ และบคุคล โดยนามทัว่ไปภาษามลายถูิน่ทีน่ยิมนำ�มาตัง้ชือ่หมูบ่า้นมากทีส่ดุ 

อยู่ในกลุ่มลักษณะภูมิประเทศ คือคำ�ว่า “ตะโล๊ะ” และ “เจาะ” รองลงมาคือนาม

ทั่วไปในกลุ่มพืชพรรณ และนามทั่วไปที่นิยมนำ�มาตั้งเป็นชื่อหมู่บ้านน้อยที่สุด อยู่

ในกลุม่บคุคล คอืคำ�วา่ “เปาะ” เมือ่พจิารณาความสมัพนัธข์องชือ่ภมูนิามกบัลกัษณะ

ทางภมูศิาสตร ์พบวา่ ภมูนิามมคีวามสมัพนัธก์บัลกัษณะทางภมูศิาสตรท์ีโ่ดดเดน่ 3 

ประเภท คอื ลกัษณะภมูปิระเทศ แหลง่น้ำ� และพชืพรรณ โดยภูมนิามมคีวามสมัพนัธ์

กบัแหลง่น้ำ�มากทีส่ดุ รองลงมาคอื ลกัษณะภมูปิระเทศโดยเฉพาะอยา่งยิง่ ลักษณะ

ภูมิประเทศที่เป็นที่ราบ 

	 ชื่อหมู่บ้านในจังหวัดยะลา มีความสัมพันธ์และสามารถสะท้อนให้เห็นสภาพ

ทางภมิูศาสตรข์องจงัหวดัซึง่สว่นใหญเ่ปน็ภเูขา เนนิเขา และทีร่าบ มแีหลง่น้ำ�ทีท่ำ�ให้

ประชาชนเข้าไปตั้งถิ่นฐาน และนำ�ลักษณะเด่นของพื้นที่มาตั้งเป็นชื่อหมู่บ้าน เช่น 

ภูมินามท่ีประกอบด้วยคำ�ว่า “บูเก๊ะ” แสดงให้เห็นว่า ลักษณะภูมิประเทศในพื้นที่

บรเิวณนัน้เปน็ภเูขา คำ�วา่ “บาโงย” แสดงใหเ้หน็ลกัษณะภมูปิระเทศในพืน้ทีบ่รเิวณ

นัน้เปน็เนนิเขา คำ�วา่ “บอืแน” แสดงใหเ้ห็นลกัษณะภมูปิระเทศบรเิวณนัน้เปน็ทีร่าบ

ลุม่ ภมูนิามหลายชือ่สมัพนัธก์บัแหลง่น้ำ� ซึง่แสดงใหเ้หน็ความสำ�คัญของน้ำ� ซึง่เปน็

ปัจจัยหลักในการอุปโภค บริโภค และการเกษตร ชาวบ้านจึงนำ�ลักษณะของแหล่ง

น้ำ�มาตัง้เปน็ชือ่หมูบ่า้น เชน่ ภมูนิามทีป่ระกอบดว้ยคำ�วา่ “เจาะ” แสดงใหเ้หน็แหลง่

น้ำ�ที่มีลักษณะเป็นลำ�น้ำ�สายเล็ก ๆ หรือลำ�น้ำ�ที่ไหลมาจากภูเขา หรือคำ�ว่า “กูแบ” 

แสดงให้เห็นว่า  แหล่งน้ำ�ในบริเวณนั้นมีลักษณะเป็นคูน้ำ� หรือภูมินามที่สัมพันธ์กับ

พืช แสดงให้เห็นถึงความอุดมสมบูรณ์ของทรัพยากรดิน น้ำ� ท่ีมีผลต่อการเจริญ

เติบโตของพืชนานาชนิด ซึ่งสอดคล้องกับการศึกษาของไพฑูรย์ ปิยะปกรณ์ (2532) 

ที่พบว่าชื่อหมู่บ้านในจังหวัดชัยภูมินามทั่วไปที่พบมากได้แก่ ป่า ซับ ท่า วัง ดอน 

โคก นา กุด ห้วย โนน และ หนอง ซึ่งนามทั่วไปเหล่านี้เป็นตัวที่ชี้ให้เห็นถึงปัจจัย

พื้นฐานที่ทำ�ให้เลือกตั้งหมู่บ้าน และ การศึกษาของ พุทธพร อารีประชากุล และ

พรรณี ชีวินศิริวัฒน์ (2559) ที่พบว่าหมู่บ้านในจังหวัดน่านมีชื่อที่สัมพันธ์กับระดับ
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ความสงู ความลาดเอยีง และแหลง่น้ำ� ซึง่ชีใ้หเ้หน็วา่ลกัษณะทางภมูศิาสตรมี์ผลตอ่

การรบัรูแ้ละความรูส้กึของผูท้ีอ่าศยัในหมูบ่า้นและนำ�ลกัษณะเดน่เหลา่นัน้มาตัง้ชือ่

หมู่บ้านของพวกเขา   และการศึกษาของ Chen, et al. (2014) แสดงให้เห็นว่า ชื่อ

ทางภมิูศาสตร์เปน็ตวัแทนทีต่อบสนองภมูทิศันว์ฒันธรรมและสภาพแวดล้อมในการ

ตั้งถิ่นฐานหรือตั้งหมู่บ้าน
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